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Öz 

Divan edebiyatında XVI. yüzyılda ortaya çıkmış ve XVIII. yüzyıldan sonra 
rağbetten düşmüş manzum bir edebî tür olan şehrengizlerde genel olarak bir şehrin 
güzelleri ile doğal ve tarihî güzellikleri anlatılır. Bu türde yazılmış eserlere konu 
edilen güzeller, şehrin çeşitli zanaat ve meslek dallarında ün yapmış, esnaf 
sınıfından genç erkeklerdir. Türk edebiyatında, sözü edilen niteliklerde toplam 68 
şehrengizin varlığı tespit edilmiştir. Bunlardan biri de XVI. yüzyıl şairi Azîzî (öl. 
1585)’nin İstanbul Şehrengizi’dir. 

Azîzî dışında başka şairler tarafından da İstanbul Şehrengizleri yazılmıştır. 
Ancak Azîzî’nin eserinde geleneğe aykırı olarak, İstanbul’un tanınmış kadın 
güzelleri anlatılmıştır. Dolayısıyla Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi, Türk edebiyatında 
yazılmış şehrengizler arasında kadınları konu etmesi bakımından türünün tespit 
edilebilmiş tek örneği olarak özgün bir eserdir. Eserin dört yazma nüshası 
mevcuttur. 

Bu makalede, söz konusu eserin şairi, şekil ve muhteva özellikleri, eserdeki 
kadın tasvirleri hakkında bilgi ve değerlendirmelerle tenkitli metnine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Divan Şiiri, Mesnevi, Şehrengiz, Şehrâşub, Azizî (öl.1585), 
İstanbul Şehrengizi, Nigâr-nâme, Kadın. 

 
Abstract 

A Şehrengiz of Women: Şehrengiz of İstanbul by Azîzî 

Şehrengizs (city books) in Divan literature written in verses, which emerged in 
16th century and became unpopular after 18th century, generally tell beauties of a 
city and natural and historical beauties. Beauties mentioned in literary works of that 
kind are young men of artisan class with reputations in various arts and occupations 
of a given city. In Turkish literature, a total of 68 şehrengizs of such qualities have 
been tracked. One of them is Şehrengiz of İstanbul by Azîzî (died in 1585), a 16th 
century poet.  
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There have also been şehrengizs of İstanbul written by poets other than Azîzî. 
However, in Azîzî’s Şehrengiz, well known female beauties of İstanbul are told 
contrary to the tradition. Therefore, Azîzî’s Şehrengiz of İstanbul is an authentic, 
unique literary work among şehrengizs in Turkish literature in that it mentions 
women. The work has four manuscripts available.  

This article includes the poet of the above mentioned work, qualities of form 
and content, reviews and information about female descriptions in the work and the 
criticized text.  

Keywords: Divan Poetry, Mathnawi, Şehrengiz (city book), Şehrâşub (city 
book), Azizî (died in 1585), Şehrengiz of İstanbul, Nigâr-nâme, Women. 

 

Giriş 

Divan edebiyatında, XVI-XVIII. yüzyıllar arasında varlık göstermiş, 
içerikleri göz önüne alındığında çoğunlukla bir şehrin güzellerinin, kimi 
örneklerde de bir şehrin doğal ve tarihî güzelliklerinin tasvir edildiği ve 
övüldüğü manzum eserlere genel olarak şehr-engîz adı verilir (Levend, 14; 
Karaismailoğlu, 139; Kaya, 461). 

İran edebiyatında XII. yüzyıldan itibaren varlığı bilinen1 
(Karaismailoğlu, 145) şehrengizler için şehr-âşûb daha yaygın olmak üzere, 
âlem-âşûb, cihân-âşûb , felek-âşûb ve dehr-âşûb gibi terimler de 
kullanılmıştır (Karaismailoğlu, 139; Çiftçi, Şehrâşûb I, 11). 

Fars edebiyatında şehr-âşûb veya şehr-engîz kapsamına 
giren şiirler, a. Bir şehri veya onun halkının genelini 
öven veya hicveden şiirler, b. Bir şehrin veya yörenin 
sanatkârları, işçileri, meslek sahipleri ve daha farklı 
insan tabakaları ile onların sanat ve mesleklerini yahut 
onlardan güzel yüzlü olanları öven veya hicveden ve 
hatta bu anlatılan şahıs ve sanatkârlara karşı şairin 
aşkını dile getiren (ki şair onlara sevgili diye hitap eder) 
şiir parçaları veya mecmualarına şehr-âşûb veya şehr-
engîz denir (Çiftçi, Şehrâşûb I,10). 

Bu bilgilerden anlaşıldığı üzere, Türk edebiyatında yazılmış 
şehrengizlerde tasvirlere konu olan güzeller için yaygın biçimde övgü üslubu 
hâkim iken2, Fars edebiyatında övgünün yanı sıra hiciv üslubunun da 

                                                      
1 İran edebiyatında şehr-âşûb adıyla adlandırılan ilk örnek olarak, Mes’ûd-ı Sa’d-ı Selmân’ın 
Divan’ında yer alan bazı şiirleri gösterilmektedir (Karaismailoğlu, 142-43). Bu türün Arap ve 
Fars edebiyatlarındaki tarihçesi hakkında geniş bilgi için bk. (Karaismailoğlu, 141-2; Çiftçi 
Şehrâşûb I,7-18; Çiftçi Şehrâşûb II, 41-53). 
2 Türkçe şehrengizler arasında hicve yer veren tek eser Hayretî (öl. 1534)’nin Yenice 
Şehrengizi’dir. Geniş bilgi için bk. (Çavuşoğlu, 81-100). 
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sergilendiği görülmektedir. Aynı şekilde bu üslubun Türk edebiyatından 
farklı olarak Fars edebiyatında, bir şehir ve halkının geneli için de söz 
konusu olduğu anlaşılmaktadır. 

Fars edebiyatındaki örneklerine bakıldığında, şehr-âşûb türündeki 
şiirlerin büyük çoğunlukla kıt’a, kaside, rubai, mesnevi ve gazel nazım 
şekilleriyle yazıldığı görülür (Çiftçi Şehrâşûb I, 15). Türk edebiyatındaki 
şehrengizlerin çoğunluğu mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Ancak bazen 
kaside, gazel, kıt’a, rubai, terkib-bend gibi farklı nazım şekilleri 
kullanılmakla birlikte, asıl konunun işlendiği bölümde mesnevi nazım şekli 
tercih edilmiştir (Kaya, 461). 

Türk edebiyatında yaygın olarak mesnevî nazım şekliyle yazılmış olan 
şehrengizlerin, genellikle münâcât (Allah’a dua ile yalvarma), sebeb-i te’lîf 
(yazılış sebebi), asıl konunun işlendiği bölüm ve hâtime(bitiş) bölümünden 
oluştuğu görülür. Bazılarında gündüz, gece, seher veya mevsim tasvirleri de 
yer alır. 

Bir şehrin güzellerinin tasvir edildiği şehrengizlerde söz konusu 
güzeller, şairin kendi çevresinde yaşayan, adı sanı bilinen, çeşitli zanaat ve 
meslek dallarında ün yapmış genç erkeklerdir ve şair tarafından sevgili 
(mahbûb) olarak anılırlar. Mevcut şehrengizlere bakıldığında, bu güzellerin 
iki ile sekiz beyit arasında değişen beyit sayısı içinde, büyük ölçüde divan 
şiirindeki kalıplaşmış benzetmeliklerle tasvir edildikleri görülür. Şair diğer 
şiir türlerindeki muhayyel sevgiliden farklı olarak, gördüğü, tanıdığı, adı 
bilinen belli kişileri anlatmasına karşılık, benzetmeler değişmez, özgün bir 
kişi tasviri ortaya çıkmaz (Tezcan, 172). Şairlerin tasvir üslubu, genellikle 
anlattıkları kişilerin adı, lakabı veya mesleği ile ilgili kelimelerin 
çağrışımlarından faydalanarak yarattıkları teşbihler, cinaslar ve çeşitli söz 
oyunları ile kendini gösterir. 

Türk edebiyatında bugüne kadar, şekil ve muhteva bakımından tipik 
nitelikte toplam 68 şehrengizin varlığı tespit edilmiştir (Karacasu, 302). 
Ancak A.Sırrı Levend, yukarıda belirtilen tipik özelliklere sahip şehrengizler 
dışında, muhteva olarak benzer kimi eserleri de şehrengiz kapsamında 
değerlendirmiştir. Bu kapsamdaki eserler şunlardır: 

1.Yalnız bir güzele ait hasb-ı hâl veya sergüzeşt-nâme tarzında yazılan 
fakat içinde şehrin ve tanınmış güzellerin tasvirleri de bulunan şehrengizler: 
Kâtib (16.yy)’in İstanbul ve Vize Şehr-engiz’i, Enderunlu Fazıl (öl.1810)’ın 
Defter-i Aşk’ı. 

2. Güzelleri belli gruplara göre tasvir eden eserler: Nihâlî’nin esnaf 
güzellerini tasvir eden gazelleri, Enderunlu Fazıl’ın çengilere ait Çengî-
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nâme’si, yine Fazıl’ın güzelleri milliyetlerine göre tasvir eden Hûbân-nâme 
ve Zenân-nâme mesnevileri (1958, 14). 

Türk edebiyatında yazılmış şehrengizler arasında, Azîzî (öl.1585)’nin 
şekil ve anlatım tekniği bakımından diğer şehrengizlerle aynı özellikleri 
taşıyan İstanbul Şehrengizi’nde, genel teamülün aksine kadınlar tasvir 
edilmiştir. Bu makalede, şu ana kadar varlığı tespit edilen şehrengizler 
arasında kadınları tasvir etmesi bakımından türünün tek örneği olan bu 
eserin şairi, şekil ve muhteva özellikleri, mevcut yazma nüshaları hakkında 
bilgilere ve tenkitli metnine yer verilecektir. 

Azîzî (öl.1585)’nin Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği  

Kaynaklarda hakkında çok fazla bilgi bulunmayan Azîzî’nin asıl adı 
Meşâirü’ş-Şuarâ’ya (Kılıç, 1074) ve Pervane Bey’in Mecmuatü’n-
Nezâ’ir’ine (279a) göre Mehmed; Riyâzî, Beyânî ve Hasan Çelebi 
tezkirelerine göre ise Mustafa’dır (Riyazî, 94a; Kutluk, Beyânî 173; Kutluk, 
Hasan Çelebi 631). Hasan Çelebi, Tezkire’sinde “Azîzî” maddesinde yer 
verdiği örnek beyitlerin kendisine bizzat Azîzî tarafından gönderildiğini 
belirtir (Kutluk, Hasan Çelebi 630). Bu bilgiden Hasan Çelebi’nin Azîzî’yi 
tanıdığı anlaşılmaktadır. Buna göre şairin adının Mustafa olması güçlü bir 
ihtimaldir. S. Nüzhet Ergun ise şairin her iki ismi birden kullanmış olmasının 
muhtemel olduğunu belirtmiştir (156). İstanbullu olan şairin asıl mesleğinin 
mücellitlik (ciltçilik) olduğu, ancak sonradan Yedikule kethüdalığı (hisar 
erliği, Yedikule dizdarlarının kahyâlığı) yaptığı, bu nedenle Yedikuleli Azîzî 
olarak tanındığı kaynaklarda verilen diğer bilgilerdir (Kılıç, 1074; Riyazî, 
94a; Kafzâde, 71a; Kutluk, Beyânî 173; Kutluk, Hasan Çelebi, 631; Ergun, 
156). Şair, Divan’ındaki bir kıt’ada da kendisinin Yedikule hisar erlerinin 
ser-neferi olduğunu bildirmiştir (Ersoy, 20, 297). 

Azîzî 993/1585’te İstanbul’da ölmüştür (Kafzâde: 71a). Zübdetü’l-
Eş’âr’da verilen bilgiye göre, Behram Bey adlı bir şair, Azîzî’nin ölümüne 
“Ķodı burc-ı bedeni cān-ı ǾAzįzį gitdi” (= H.993) mısraıyla tarih 
düşürmüştür (Kafzâde: 71a). 

Azîzî’nin Divan ve İstanbul Şehrengizi olmak üzere iki eseri vardır. 

1. Divan: Kafzâde Zübdetü’l-Eş’âr’da şairin mufassal Divan’ını 
gördüğünü söyleyerek Divan’dan seçilmiş beyitlere yer vermiştir (71a). Azîzî 
Divanı’nın tespit edilebilmiş tek yazma nüshası İngiltere’de Kraliyet Doğu 
Bilimleri Topluluğu (Royal Asiatic Society) Kütüphanesindeki Türkçe 
yazmalar arasında 34 numarada kayıtlıdır (Ersoy, 43). Divan’ın söz konusu 
nüshası transkripsiyonlu olarak yayımlanmıştır (Ersoy). Eserde 4 kaside, 390 
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gazel, 62 kıt’a, 9 musammat, 1 mesnevi ve 126 matla bulunmaktadır (Ersoy, 
27-33). 

2. İstanbul Şehrengizi: Şairin bu eseri hakkında ayrıntılı bilgi ve 
değerlendirmelere aşağıda yer verilecektir. 

Azîzî, tezkire yazarlarınca şiir sanatında başarılı bir şair olarak 
değerlendirilmiştir. Hatta Âşık Çelebi onun “san’at-i şi’rde gâyet müceddid 
(şiir sanatında son derece yenilikçi)” olduğuna da işaret etmiştir (Kılıç, 
1074). Şairin yaşadığı dönemde ün kazanmasını sağlayan, İstanbul’un güzel 
kadınları hakkında yazdığı Şehrengiz’i Âşık Çelebi’nin bu hükmünü 
doğrular niteliktedir. Çünkü İstanbul Şehrengizi, kadınları konu etmesi 
bakımından türünün şu ana kadar tespit edilmiş tek örneğidir. Gibb ise, 
devrinde bir üne sahip olmayan bu şairin, söz konusu Şehrengiz’i yazmış 
olmasını “cüret” olarak değerlendirmiş ve bu “cüret”in onun edebiyat 
tarihinde adından söz edilmesini sağladığını şöyle dile getirmiştir: 

İstanbullu Azîzî, şair olarak herhangi bir şöhrete sahip 
olmamakla birlikte, şayet saldırgan ve sınır tanımayan 
kadın düşmanlığı, asrın edebiyat ve biliminde söz sahibi 
olanlar arasında destek bulmuş olmasaydı; eski Yunan 
mabudlarının sâkîsini değil de İstanbul’un, içinde 
yaşadığı zamanın güzellerinin medhinde bir şehrengiz 
yazma cüretini göstermeseydi, burada da kendisinden 
söz edilmeyecekti (133). 

Ancak Âşık Çelebi ve Gelibolulu Âli, Azîzî’nin kadınlara düşkün, 
kadınlardan hoşlanan (zen-bâz, zen-dost) biri olduğunu belirterek, bu 
bakımdan onu “bî-ayb-ı Hudâ” (Allah’tan korkmaz, Allah’a karşı ayıp nedir 
bilmez) olarak nitelendirmişlerdir. Bundan dolayı çağdaşlarının aksine, 
kadınlara dair bir şehrengiz yazdığından söz etmişlerdir (Kılıç, 1074; İsen, 
316). Âlî, ayıp saydığı için Azîzî’nin kadın düşkünlüğünü ve Şehrengiz’inde 
erkek güzeller (mahbûbân) yerine kadınları anlatmış olmasını eleştirmesine 
rağmen, eserini takdire lâyık bulmuştur (İsen, 316). 

Şehr-Engîz-i İstanbul der-Hûbân-ı Zenân Yâhod Nigâr-Nâme-i 
Zevk-Âmîz der-Üslûb-ı Şehr-Engîz 

Âzîzî’nin, İstanbul Şehrengizi olarak bilinen söz konusu eserinin tam 
adı Şehr-Engîz-i İstanbul der-Hûbân-ı Zenân Yâhod Nigâr-Nâme-i Zevk-
Âmîz der-Üslûb-ı Şehr-Engîz’dir. Yazılış tarihi belli değildir. A. Sırrı Levend 
eserin üç nüshası olduğunu ve nüshalardan birinin kendisinde, birinin Fahri 
Bilge’de diğerinin ise W. Pertsch’in Berlin Kataloğu’nda (Pertsch, 29) 
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kayıtlı olduğunu bildirmiştir (46). Levend, gördüğü nüshalardan3 
yararlanarak transkripsiyonsuz biçimde yeni harflere aktardığı eserin tam 
metnine Türk Edebiyatında Şehr-engizler ve Şehr-engizlerde İstanbul adlı 
kitabının sonunda yer vermiştir (119-38). Ancak daha sonra İ. Çetin 
Derdiyok tarafından Millî Kütüphane’de Yz. A.3821/2 numarada kayıtlı 
sonu eksik bir nüsha daha tespit edilmiştir (141). Bu bilgilere göre, söz 
konusu eserin şu ana kadar tespit edilmiş dört yazma nüshası şunlardır: 

1. Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Kütüphanesindeki A. Sırrı 
Levend Kitapları arasında yer alan no. asl-322-329’da kayıtlı Şehrengizler 
Mecmuası (vr. 9a-20b) içindeki nüsha (SÖ1). 

2. Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Kütüphanesindeki A. Sırrı 
Levend Kitapları arasında no. asl-167-180’de kayıtlı olan Şehrengizler 
Mecmuası (vr.16a-24a) içindeki nüsha (SÖ2). Bu nüsha Levend’in yukarıda 
adı geçen eserinde belirttiği Fahri Bilge nüshasıdır. Söz konusu Şehrengizler 
Mecmuası, A.Sırrı Levend’in Türk Edebiyatında Şehr-engizler ve Şehr-
engizlerde İstanbul adlı kitabını hazırlarken Vasfi Çataloğlu ve Avni Aktunç 
tarafından değişik kütüphane ve şahıslarda bulunan şehrengizlerin bir deftere 
istinsah edilmesiyle oluşturulmuştur (Tığlı, 765). 

3. Berlin Nüshası (B): W. Pertsch’in Berlin Kataloğu’nda, bu nüshanın 
yer aldığı yazmanın katalog numarası Ms. Orient. 4. 145-18. Fol. 238-244 
olarak kayıtlıdır (29). Ancak bu makalenin hazırlanması sırasında yapılan 
araştırma sonucu, söz konusu nüshanın yer aldığı yazmanın Berlin 
Kütüphanesindeki yeni katalog numarasının Ms. or. quart.145-ottoman-
Turkish, folio 238-244 olduğu görülmüştür. Şehrengiz, yazmanın 238b-244b 
varakları arasındadır. 

4. Milli Kütüphane no. Yz. A. 3821/2’de kayıtlı sonu eksik nüsha 
(MK). Bu nüsha İ. Çetin Derdiyok tarafından tespit edilmiş ve “XVI. Yüzyıl 
Şairlerinden Azîzî’nin Nigâr-nâmesi’nin Yeni Bir Nüshası” adlı makalenin 
sonunda nüshanın tıpkıbasımına yer verilmiştir (141-154). 

Şehrengiz’in tenkitli metni tarafımdan bu dört nüshanın 
karşılaştırılmasıyla hazırlandı. Ayrıca A. S. Levend’in, Türk Edebiyatında 
Şehr-engizler ve Şehr-engizlerde İstanbul adlı kitabının sonunda (119-38) 
yer verdiği metin (L) de karşılaştırmaya dâhil edildi. 

Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi, mesnevi nazım şekliyle ve aruzun 
mefâ’îlün mefâ’îlün fa’ûlün kalıbıyla yazılmış toplam 224 beyitten 
oluşmaktadır. Eserin ilk on beyitlik başlangıç bölümünden sonra, beşer 
beyitlik Sıfat-ı Şeb-i Pür-Kevkeb ve Sıfat-ı Rûz-ı Pîrûz başlıklı iki bölümde 

                                                      
3 Berlin Kataloğu’nda kayıtlı nüsha ve İ. Çetin Derdiyok tarafından tespit edilen MK. (Milli 
Kütüphane) nüshası A. Sırrı Levend tarafından görülmemiştir. 
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gece ve gündüz tasvirleri yer almaktadır. 45 beyitten oluşan sebeb-i te’lîf 
bölümünün ardından, toplam 50 kadın güzelin her biri üçer beyitle tasvir 
edilmiştir. Eser dokuz beyitlik hâtime bölümü ile son bulmaktadır. 

Eserin ilk on beyitlik başlangıç bölümünde şair kendisine seslenerek, 
İstanbul’un ünlü güzel kadınlarını anlatan bir eser yazması gerektiğini dile 
getirir. Şaire göre, kadın seven (zen-bâre) kişilerin esere her bakışta 
gönülleri şenlenmeli, bu eser her okuyanın beğenisini kazanmalıdır. 

Sıfat-ı Şeb-i Pür-Kevkeb başlıklı beş beyitlik bölümde, dul bir kadına 
benzetilen feleğin, damada benzetilen dünyaya gelin olmaya hazırlandığı 
gecenin tasviri yapılmıştır. Sıfat-ı Rûz-ı Pîrûz başlığı altında ise, seher vakti 
güneşin doğuşuyla gecenin karanlığının son buluşu anlatılmıştır. 

Sebeb-i Te’lîf-i Vasf-ı Zenân ve Ta’rîf-i Mahbûbehâ-yı Devr-i Zamân 
başlıklı bölümde eserin yazılış sebebi şöyle anlatılmıştır: Bir gün dostları 
şairi ziyaret ederler. Bu ziyarette bir içki meclisi kurulup sohbetler edilir, 
çeşitli şiirler ve şehrengizler okunur. Şehrengizlerden beyitler okunurken, 
şairin dostlarından biri, erkek güzelleri anlatan eserlerin olduğunu fakat 
kadın güzelleri anlatan eser bulunmadığını, böyle bir eser yazılması 
gerektiğini söyler. Bunun üzerine orada bulunanlardan diğer bir kişi, 
aralarında şair olan Azîzî’yi işaret ederek topluluğa ondan böyle bir eser 
yazmasını istemeyi teklif eder. Meclistekiler bu fikri kabul ederler ve 
Azîzî’nin şairliğine övgülerde bulunarak ısrara başlarlar. Azîzî buna 
gücünün yetmeyeceğini söylese de ısrarlara dayanamayıp bu “zen-bâz (kadın 
seven, kadın düşkünü)” arkadaşlarının hatırı için kadınları anlatan bu eseri 
yazmaya başlar. 

Sebeb-i te’lîften sonra ise elli kadın güzelin tasvirine geçilir. Bu 
tasvirlerle ilgili değerlendirmelere aşağıda değinilecektir. 

Hâtime-i Rengîn-nâme başlıklı bölümde şair, sayısız kadın güzel içinde 
o dönemde kabul görmüş, güzellikte eşsiz olanları anlattığını belirttikten 
sonra, insanoğlunun bu dünyada onlarsız olmamasını, bu güzellerin 
güzelliklerinin daim olmasını, feleklerin onların muradınca dönmesini, 
dünya durdukça var olmalarını dileyerek eserine son vermiştir. 

Eserdeki Kadın Tasvirleri 

Divan edebiyatında, bu edebî geleneğin gereği olarak sevgili, 
kahramanlarından biri kadın diğeri erkek olan çift kahramanlı aşk 
mesnevileri dışında, başta gazeller olmak üzere, aşkın söz konusu edildiği 
başka nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerde cinsiyeti öne çıkarılmaksızın 
tasvir edilir veya mutlaka belirtilmek durumundaysa erkek olarak gösterilir. 
Nitekim şehrengizlerde şairler tarafından sevgili (mahbûb) olarak anılan 
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güzeller, cinsiyeti apaçık ortaya konan, şairin kendi çevresinde yaşayan, adı 
sanı bilinen, çeşitli sanat ve meslek dallarında ün yapmış genç erkeklerdir. 
Ö. Faruk Akün, bu yaygın anlayış gereği, şehrengizlerde kadınların konu 
edilmesine ilişkin şunları söylemiştir: “Kadının bunlarda [şehrengizlerde] 
zikredilmesi için ayağa düşmüş olması gerekir. Azîzî’nin İstanbul 
Şehrengizi’nde öbür şehrengizlerden farklı olarak isimleriyle bahsedilen 
kadın güzeller ise şehrin âşüfteleridir (1994: 421)”. 

Tezkire yazarlarının da belirttiği gibi, Azîzî’nin, çağdaşı şairlerin aksine 
eserinde İstanbul’un güzel kadınlarını konu etmiş olması şehrengiz türü için 
bir yeniliktir. Eserin sebeb-i telif bölümünde de belirtildiği üzere daha önce 
türün böyle bir örneği yazılmamıştır: 

Ne ŧarz-ı ħūb olur bu vaśf-ı ħūbān / Oķınduķca śafālar kesb ider cān 

N’olaydı ey muśāĥibler n’olaydı / Ki zenler de cihānda vaśf olaydı 

Nitekim vaśf-ı maĥbūbān-ı Ǿālem / Zenān evśāfı da oķınsa her dem 

Nitekim añılur ħūblar cihānda / N’ola zenler añılsa her zamānda  (b. 
(=beyit) 33-36) 

Eserde tasviri ve övgüsü yapılan 50 kadına bakıldığında, bunların 
toplumun orta sınıfına mensup oldukları görülüyor. Bu kadınların büyük 
çoğunluğu kendi adı veya lakabıyla, bir kısmı ise babalarının adı veya 
mesleği belirtilerek anılmışlardır. Bazı kadınların memleket veya 
milliyetlerinden de söz edilmiştir. Bazılarının adı veya lakabının, belirgin 
fiziksel özelliklerini (saçlı, elleri güzel, topuklu, ak, küçük vb.) yansıttığı 
dikkati çekmektedir. Birkaç kadının Paşa, Selim, Fahrî gibi erkek adları 
aldıkları görülmektedir. Buna göre eserde yer alan kadınları şöyle sıralamak 
mümkündür: 

1. Kendi Adı veya Lakabı ile Anılanlar: Saçlı Zamân, Penbe ‘Aynı, Kız 
Alem, Müdâm, Dîvâne Meryem, Cennet, Paşa Hâtûn, Kassab Aynısı, Küçük 
Kamer, Turremâne, Mihrî, Süglün Emîne, Râhime, Mevzûn, Elleri Güzel 
Cemîle, Kurk Hümâ, Kamer Şâh, La’l-pâre, Ak Gügercin (Rebîa), Küçük 
Nisâ, Şîve Emine, Ak Âlem, Cihân, Kız Âyişe, Hümâ, Kulak Emîne, Ümmî 
Hân, Havvâ, Topuklı Âyişe. 

2. Baba Adı, Lakabı veya Mesleği ile Anılanlar: Debbâğ Kızı Hâtımâne, 
Kemâl Kızı Hümâ, Burgucı Kızı Âyişe, Mumcı Kızı Fâtımâne, Tavukcı-zâde 
Âyişe, Derzî Kızı Âlem, Bihzâd Hümâsı, Cercer Kızı Muhsine, Küpeli Kızı 
Kerîme, Hâce Kızı Şemî, Zülfî Kızı Selîm Şâh, Bölükbaşı Kızı Hümâ, Reis 
Kızı Fahrî Hatun, Müzeyyin Kızı Mihmân, Sofrıcılar Âyişesi. 
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3. Memleket veya Milliyetleri Belirtilerek Anılanlar: Çirmenlü Âyişe, 
(Ermeni) Sultân, Moskov Nigârı Aynî Şâh, (Şeh-i Rûm) Meryem. 

4. Kendi Mesleği ile Anılanlar: Eğlence (Sâz-zen). 

Adı geçen kadınlar, fiziksel özellikleri bakımından divan şiirinin diğer 
türlerindeki ideal güzel (sevgili) gibi tasvir edilmişlerdir. Bu kadınlar her ne 
kadar şairin kendi çevresinden, adı sanı bilinen kişiler olsa da divan 
edebiyatında sözü edilen ideal, muhayyel güzel gibi kalıplaşmış 
benzetmelerle ve kadınların adı, lakabı veya mesleği ile ilgili sözcüklerin 
anlam ve çağrışım imkânlarının yarattığı söz oyunlarına (cinas, tevriye) 
sıkça başvurulan bir üslupla anlatılmıştır. Bu üsluba övgü hâkimdir. Nitekim 
şairin üslubunda övgünün ön planda olduğunu sebeb-i te’lîf bölümünde 
geçen şu beyitlerde açıkça görmek mümkündür: 

Ķabā-yı medĥüñi geydür zenāne / K’olalar ehl-i beyt içre nişāne   
(b. 52) 

El urup ħāme-i Ǿanber-feşāna / Hemān-dem başladum vaśf-ı zenāna 

Berāy-ı ħāŧır-ı yārān-ı zen-bāz / Zenān evśāfına ķıldum ser-āġāz 
(b. 64-65) 

Azîzî, eserin hâtime bölümünde İstanbul’da yaşayan sayısız güzel kadın 
arasından o dönemde kabul görmüş, beğenilen ve eşsiz güzellikte olanları 
anlattığını söyler: 

Egerçi yoķ zenāna ĥadd ü pāyān / Velį bunlar durur maķbūl-i devrān 

Egerçi şehr içinde bį-bedel çoķ / Velį bunlara beñzer bir güzel yoķ  
(b. 216-217) 

Eserde güzellikte eşsiz olarak nitelendirilen söz konusu kadınlar, bu 
bakımdan peri, huri, put ve meleğe benzetilmişlerdir:  

Melekdür ol śanem yāħod perįdür / K’anuñ ay ile gün ħāk-i deridür 
(b. 82) 

Melekdür ol perį śūretlü bį-şek / Meh aña bir ķamer adlu kenįzek 
(b. 94) 

Śaçı şeh-bāl-i perį zülfi pür-çįn / Ķamer-ruħdur meger kim ol büt-i Çįn 
(b. 143) 

Birisi elleri güzel Cemįle / Ki beñzer ĥüsnile ĥūr-ı cemile 
(b. 135) 

N’ola beñzetsem anı ĥūr-ı Ǿįne / Cemāli ŧaǾn ider ħuld-ı berine 
(b. 85) 
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ǾAceb mi ĥüsnile olursa meşhūr / Bir aķ güldür cihān bāġında ol ĥūr 
(b. 172) 

Güzel kadınlar, güzellik unsurları itibariyle de pamuk, yumurta, saf 
gümüş, beyaz mum gibi bembeyaz ve gül gibi nazik tenli; taze fidan ve serv 
vb. gibi uzun boylu; misk kokulu, sünbül ve gece gibi siyah, zincir gibi uzun 
saçlı; cennet, peri, melek, ay, güneş ve semen (yasemin) gibi beyaz ve güzel 
yüzlü; gül, lâle ve gelincik çiçeği gibi kırmızı yanaklı; hilal kaşlı; âdeta zülâl 
ve ölümsüzlük suyu kaynağına benzer dudaklarla, gonca ve yakut hokkası 
gibi küçücük ağızlı; inci dişli, karanfil benli, kıl kadar ince belli olarak tasvir 
edilmişlerdir: 

Birisi Küpeli ķızı Kerįme / Teni aķlıķda beñzer ħām sime 
(b.144) 

Nice sevmeyeyin ol şįve-kārı / Teni aķ pakçadur yumurda vārį 
(b.107) 

Birisi Penbe ǾAynı bir semen-ber / Teni mānend-i penbe nāzük ü ter 
(b. 69) 

Ķamer-peyker melek-sįmā perį-nāz / Güzeller içre mümtāz u ser-efrāz 
(b.187) 

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli / Dehānı çeşme-i āb-ı zülali 
(b. 70) 

Şebįh olalı zülfi leyl-i ķadre / Cemāl-i bā-kemāli döndi bedre 
(b. 88) 

Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i deycūr / Ten-i zįbāsı gūyā şemǾ-i kâfur 
(b. 97) 

Semen-sįmā güzel ġonçe-dehendür / Gül-i raǾnāleyin nāzük-bedendür 
(b. 91) 

Dehānı ĥoķķa-i yāķūt-ı aĥmer / Leŧāfetde dişi dür sözi gevher 
(b. 151) 

Śaçı dil bāġınuñ zülf-i nigārı / Gelincik çiçegidür śan Ǿiźārı 
(b. 73) 

Güzellikde mehi Ǿaynına almaz / Hilāli ķaşı kirpügine śaymaz 
(b. 133) 

Biri Küçük Nisā bir şūħ u şengül / Śaçı sünbül beñi fülfül yüzi gül 
(b. 162) 
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Lebi ġonçe bili mū gibi ince / Hemān öpe ķoçayidüñ doyınca  
(b. 163) 

Bu tasvirlerde göz ile ilgili teşbihlere hiç yer verilmemesi dikkat 
çekicidir. Yalnızca iki güzelin tasvirinde bakışın niteliğinden söz edilmiştir. 
Güzellerden Ķaśśāb ǾAynısı’nın gamzesi (bir anlık, etkili ve yan bakış) ve 
Muħsine’nin gözünün kıya bakıcı (öfkeyle, kıyasıya, öldüresiye bakan) 
olduğu şöyle ifade edilmiştir: 

Biri Ķaśśāb ǾAynısı nigāruñ / Ķulı ķurbānıyam ol ġamze-kāruñ 

Dem-i Ǿuşşāķını dökmege her gāh / Zenaħdānında ķazmış ġamzesi çāh 
(b. 99-100) 

İder Ǿuşşāķına her gāh ħışmı / Ķıya baķıcıdur ġāyetde çeşmi 
(b. 130) 

Fiziksel özellikleri bakımından genel olarak bu niteliklerle tasvir edilen 
söz konusu kadınlar, eşsiz güzellikleriyle herkesi kendilerine âşık eden, 
dolayısıyla çok âşıkları olan kadınlardır: 

Zamāne gibi cevvār u sitem-kār / Śaçınuñ śaġışı Ǿāşıķları var 
(b. 67) 

Kimi śorsañ anuñ efgendesidür / Büyük küçük ölümli bendesidür 
(b. 164) 

Olaldan ĥüsnile meşhūr-ı āfāķ / Bölük bölük gezer ardınca Ǿuşşāķ 
(b. 167) 

Tasvirlerde bu kadınlara karşı şair de âşık tavrı sergiler. 

Görünüşleriyle ideal güzel (sevgili) tipi olarak tasvir edilen kadınların, 
genel kişilik özellikleri bakımından ise, hûb-mâye (özü iyi, güzel), rûh-ı 
musavver (cisimlenmiş ruh), melek huylu, sözü ölmüşlere can bağışlayan, 
arkadaş olduklarının başına devlet kuşu konan kişiler olarak iyi niteliklerle 
anlatıldıkları görülüyor: 

Birisi Ķız ǾAlem bir ħūb-māye / Yaraşur aña ħurşįd olsa dāye 
(b. 72) 

N’ola dirsem aña rūĥ-ı muśavver / Sözi ölmişlere cānlar baġışlar  
(b. 79) 

Biri Süglün Emįne bir perį-rū / Bulınmaz aña beñzer bir melek-ħū 

(b. 120) 

Kime hem-ser olursa ol māh-ŧalǾat / Ķonar ol kişinüñ başına devlet 
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(b. 119) 

Ancak âşık karşısında, baştan çıkarıcı, fettân, cevvâr (çok cevr eden), 
sitemkâr, katı çok başlu (son derece hîlekâr, aldatıcı), âşığa sevgisini 
göstermez, katı gönüllü (acımasız, merhametsiz), âşık dışındaki herkese lutfu 
ve vefası çok fakat âşığa karşı vefasız, işveli, nazlı tavırlarıyla divan 
edebiyatının bilinen mâşuk tipi gibi tasvir edilmişlerdir: 

Biri maĥbūbenüñ Śaçlı Zamān’dur / Ķatı çoķ başlu fettān-ı cihāndur 

Zamāne gibi cevvār u sitem-kār / Śaçınuñ śaġışı Ǿāşıķları var 
(b.66-67) 

Didüm itseñ baña olmaz mı şefķat / Didi bilmem nedür mihr ü 
maĥabbet 
(b. 115) 

Eli degse eger cevr ü cefādan / Añardı ben ķulın mihr ü vefadan 
(b.116) 

Birisi bir reǿįsüñ ķızı Faħrį / Śunar Ǿuşşāķa her dem zehr-i ķahrı 
(b.189) 

Birisinüñ de nāmı LaǾl-pāre / Ķatı göñüllüdür çün seng-i ħāre 
(b.150) 

İle luŧf u vefāsı gerçi çoķdur / Velį ben ķulına hįç raĥmı yoķdur 
(b.125) 

Beni yad idüp eyler illeri yād / Elinden ol nigāruñ dād u feryād 
(b. 137) 

Bize bir gice śayd olmaz o ġarrā / Ķoçılur güpegündüz ġayra amma 
(b.146) 

Ķaçan kim nāzile cevlān ider ol / Cinān ŧāvūsını ĥayrān ider ol 
(b.211) 

Yürise nāzile kebk-i derį vār / Gören anı śanur uçar perį vār 
(b.121) 

Nice sevmeyeyin ol boyı servi / Feżā-yı şįvenüñ oldur teźervi 
(b.122) 

Anı śayyādlar śayd idebilmez / Ki yüksek uçar ol oķıya gelmez 
(b.139) 

Azîzî’nin kendisine seslendiği, eserin ilk on beyitlik başlangıç 
bölümündeki şu beyitlerden,  
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Gel ey ŧabǾ-ı nažar-bāz u suħan-sāz / Şikār-ı bikr-i fikre eyle pervāz 

İdüp bir nāme-i rengįn peydā / Zenān evśāfını aña ķıl inşā 

Ele alup nažar itdükce her ān / Śafālar kesb ide zen-bāre yārān 
(b. 1,4,8) 

ve sebeb-i telîf bölümünden alınan aşağıdaki beyitlerden anlaşıldığı 
üzere, bu eseri kendisi gibi kadın seven (zen-bâre), kadınların da erkekler 
gibi övgüyle tasvir edildiği eserler yazılıp, herkesçe okunması gerektiğini 
düşünen arkadaşlarının isteği üzerine yazmıştır: 

N’olaydı ey muśāĥibler n’olaydı / Ki zenler de cihānda vaśf olaydı 

Nitekim vaśf-ı maĥbūbān-ı Ǿālem / Zenān evśāfı da oķınsa her dem 

Nitekim añılur ħūblar cihānda / N’ola zenler añılsa her zamanda 
(b. (=beyit) 33-36) 

Şairin, arkadaşlarının dilinden, kadınların da yâr olabileceği, kadın ve 
erkeğin dünyadaki tek gerçek oldukları şöyle ifade edilmiştir: 

Şular kim źevķ ķaydını yimişler / Hemįn maĥbūb u maĥbūbe dimişler 

Pes eyle olsa ey yār-ı güzįnler / Niçün yār olmayalar nāzenįnler 
(b. 38-39) 

Zen ü maĥbūbı olmasa zamānuñ / Ĥaķįķat nesi var idi cihānuñ 
(b. 42) 

Dolayısıyla bu eserde fiziksel ve karakter özellikleriyle tasvir edilen 
güzel kadınların her birinin -çift kahramanlı aşk mesnevilerinde de görülen- 
güzelliği ile görenleri aşka düşüren, ideal kadın sevgili tipi olduğunu 
söylemek mümkündür. Bu nedenle eserde kadınların meslekleri, yaşamları 
veya diğer rollerine ilişkin bilgilere hemen hiç yer verilmeyip, yalnızca 
âşıkları baştan çıkaran eşsiz güzellikleri ve âşık üzerinde etki yaratan tavır ve 
davranış özellikleriyle yer aldıkları görülmektedir.  

İstanbul’da toplumun orta sınıfına mensup bu kadınların yukarıda da 
sözü edildiği üzere Ö. Faruk Akün’ün iddia ettiği gibi “ayağa düşmüş, şehrin 
âşüfteleri” olduğuna ilişkin şairin en ufak bir ifadesine rastlanmamaktadır. 
Nitekim eserdeki tasvir üslubuna ve tasvire konu olan kadınların sosyo-
kültürel durumuna ilişkin Gibb’in değerlendirmeleri de Akün’ün görüşünün 
aksi yönündedir: 
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Eser, şehr-engiz tarzının mucidi olan 
Mesîhî’ninkinden biraz daha farklı, yarı mizâhî ve 
yarı övücü bir üslupla daha ustaca işlenmiştir. 
Bundan başka oraya buraya dağıtılmış pek çok 
ince dokunuşlar vardır ve hanımların hepsiyle de 
ilgili olarak bir Fransız tarafından ‘Neş’e kızları’ 
olarak hüsni tabirle isimlendirildiği gibi modern 
zevkin bile münasebetsiz ve çirkin kabul 
edebileceği tek bir olumsuz kelime 
bulunmamaktadır (Gibb 1999: 134-135). 

 

Sonuç 

Azîzî, Divan ve İstanbul Şehrengizi olmak üzere iki eser sahibi bir 16. 
yüzyıl şairidir. Yaşadığı dönemde ün kazanmasını sağlayan İstanbul 
Şehrengizi, kimi şehrengiz şairlerinde olduğu gibi Divan’ındaki şiirler 
arasında yer almayıp, nüshaları mecmualar içinde yer alan müstakil bir 
eserdir. Edebiyat tarihinde kadınları konu eden yegâne şehrengiz örneği 
olması bakımından özgün bir eserdir. Şairin, geleneğin aksine eserinde 
kadınları konu etmesi kimi tezkire yazarlarınca yenilik olarak 
değerlendirilirken, kimilerince eleştirilmesine karşılık üslubu açısından 
takdir edilmiştir. 

Eserin şu ana kadar, biri sonu eksik olmak üzere 4 nüshası tespit 
edilmiştir. Bu çalışmada, söz konusu dört nüshanın karşılaştırılmasıyla 
eserin tenkitli metni hazırlanmıştır. Karşılaştırma sırasında Berlin nüshasının 
diğer nüshalara göre önemli farklar içerdiği görülmüştür. Daha önce A. Sırrı 
Levend tarafından, burada SÖ1 ve SÖ2 kısaltmalarıyla künyesi verilen 
nüshalar görülerek hazırlanan metin de karşılaştırmaya dâhil edilmiş; diğer 
iki nüsha (B ve MK) sayesinde söz konusu metindeki kimi okumalar 
düzeltilmiştir. 

İstanbul Şehrengizi, genel şehrengiz tanımı içinde değerlendirildiğinde, 
yalnızca İstanbul’un seçkin güzel kadınlarının tasvir ve övgüsünün yapıldığı, 
şehrin güzelliklerinden söz edilmeyen bir eserdir. Esere konu edilen güzel 
kadınlar, şairin kendi çevresinden, adıyla sanıyla anılan, tanınan kişiler 
olmasına karşılık, tasvirler divan şiirinin diğer türlerindeki ideal güzel 
(sevgili) tasvirinden farklı değildir. Bu bakımdan, eserdeki kadınların her 
biri, bütün uzuvlarıyla görenleri aşka düşürecek kadar eşsiz güzellikleri, 
kendilerine âşık olanlar üzerinde yarattıkları etkiler ve baştan çıkarıcı 
karakter özellikleri ile çift kahramanlı aşk mesnevilerinde de rastlanan kadın 
sevgili tipinin örnekleri durumundadırlar. 
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Eser nazım şekli, bölümleri ve tasvir üslubu açısından tipik nitelikteki 
diğer şehrengizlere benzemektedir. 

Azîzî’nin şehrengiz türü ile ilgili olarak yaygın tutuma aykırı biçimde 
kadınları konu ederek yazdığı bu eser, türünün tek örneği olmasının yanı 
sıra, kendi dönemi için, kadından, kadın aşkından övgüyle söz eden, kadın 
ve erkeğe insan olarak eşit değer atfeden olumlu bakış açısının sergilendiği 
nadir örneklerden biri olması bakımından da özgün ve önemli bir eserdir. 
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Şehr-Engįz-i ǾAzįzį der-Ħūbān-ı Zenān-ı İstānbūl Nigār-Nāme-i Źevķ-
Āmįz der-Üslūb-ı Şehr-Engįz4 

1  Gel ey ŧabǾ-ı nažar-bāz u suħan-sāz 
Şikār-ı bikr-i fikre eyle pervāz5 

Sözüñ duħterlerini āşikār it 
Bu deyr-i nažmı pür-naķş u nigār it6 

Cihān meh-rūların ķayd eyle anda7 
MaǾānį gencini śayd eyle anda 

İdüp bir nāme-i rengįn peydā8 
Zenān evśāfını aña ķıl inşā 

5  Velį şol zenleri yād eyle kim ol 
Ola meşhūre-i mülk-i Sitānbūl 

Güzellikde olup Belķįs-i ŝānį 
Züleyħā veş ola şįrįn zebānı9 

Mükeĥĥal gözleri olup pür-efsūn10 
Yüzini Leylį görse ola mecnūn 

Ele alup nažar itdükce her ān 
Śafālar kesb ide zen-bāre yārān11 

Olup her birinüñ yār u enįsi 
Neşāŧ u ġam deminde hem celįsi 

                                                      
4 Şehr-engįz-i ǾAzįzį der-Ħūbān-ı Zenān-ı İstanbul Nigār-nāme-i Źevķ-āmįz der-Üslūb-ı 
Şehr-engįz: Şehr-engįz-i Zenān-ı ǾAzįzį SÖ1; Şehr-engįz-i ǾAzįzį Bey der-Ħūbān-ı Zenān-ı 
İstanbul Nigār-nāme-i Źevķ-āmįz der-Üslūb-ı Şehr-engįz SÖ2; Te’lįf-i Nigār-nāme-i Źevķ-
āmįz der-Üslūb-ı Şehr-engįz-i ǾAzįzį B; Nigār-nāme-i Źevķ-āmįz der-Üslūb-ı Şehr-engįz 
MK; Şehr-Engįz-i İstānbul der-Ħūbān-ı Zenān L. SÖ1 9a, SÖ2 16a, B 238b, MK 22b, L 119.  
5 Şikār-ı: Şikār u SÖ1: fikre: fikr B. 
6 naķş u: naķş B. 
7 Cihān meh-rūların: Güzeller medĥini B. 
8 rengįn: rengįn ü SÖ1; rengįni MK. 
9 zebānı: zülāli SÖ2 
10 olup: olsun SÖ1, MK.  
11 zen-bāre: zen-pāre SÖ2, L. Türkçe’de “zampara” olarak bozulmuş biçimiyle bilinen bu 
kelime, Kâmûs-ı Türkî’de “zen-pāre”nin “zen: karı” “pāre: parça” kelimelerinden oluşmuş ve 
1. “Nâ-meşrû sûrette münâsebet-i zevciyyede bulunan adam.”, 2. “Kadınların arkasına düşen 
ve buna münhemik adam.” anlamında bir vasf-ı terkîbî olduğu görülmektedir (Şemseddîn 
Sâmî, 688). Ancak Ferheng-i Ziyâ’da bu vasf-ı terkîbînin Farsça “zen: kadın” ve “bāre: dost” 
kelimelerinden oluştuğu belirtilmektedir (Şükûn, 1082). Bu metinde, yapı ve anlamca daha 
doğru olması nedeniyle söz konusu kelimenin Ferheng-i Ziyâ’daki biçimi tercih edildi. 
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10  Oķınduġınca bu nažm-ı güher-pāş 
İşidenler diye taĥsįn ü şābāş12 

Śıfat-ı Şeb-i Pür-Kevkeb13 

Meger bir şeb bu çerħ-i bįve-bānū 
ǾArūs olmaġa dutmışdı yine rū 

Şafaķdan yaķınup pāyına ĥınnā14 
Meh-i nevden urındı ŧās-ı taķya 

Perįşān eyleyüp zülfi seĥābın 
Müzeyyen ķıldı ĥüsni māh-tābın 

Ŝüreyyādan ķoyup ruħsārına ħāl 
Ŧaķındı hāleden zerrįn ħalħāl 

15  İdüp bu śūretile kendüzin fāş  
Gice olmaķ dilerdi dehre oynaş 

Śıfat-ı Rūz-ı Pįrūz15 

Seĥer yüzden götürdi çün niķābı 
Görindi nūr-ı ĥüsn-i āftābı16  

Çü Ǿarż itdi cemālin mihr-i ħāver17 
Zen-i dünyāya virdi zįb ü zįver18 

Žalām-ı şebden oldı dehr āzād19 
Śanasın buldı Ħurşįd’in Feraĥşād20 

Ķudūmından şeref buldı zamāne 
İrişdi nūr-ı şevķı her mekāne 

20 Ķarañuluķ gidüp çün rūşen oldı 
Cihānuñ yüzi güldi gülşen oldı21 

                                                      
12 İşidenler diye: Diye gūş eyleyen SÖ1, SÖ2, MK, L. 
13 Śıfat-ı Şeb-i Pür-Kevkeb: Śıfat-ı Şeb B.  SÖ1 9b, SÖ2 17a, B 238b, MK 22b, L 120. 
14 ĥınnā: ħınnā B. Bu beyit B’de 13. beyit ile yer değiştirmiştir. 
15 Śıfat-ı Rūz-ı Pįrūz: Śıfat-ı Rūz SÖ1.   SÖ1 9b-10a, SÖ2 17a, B 239a, MK 23a, L 120-121. 
16 nūr-ı ĥüsn-i āftābı: nūr-ı ĥüsni āftābı SÖ1, L.; nūr-ı ĥüsni māh-tābı SÖ2. 
17 mihr-i ħāver: mihr ü ħāver SÖ1, şems-i ħāver B. 
18 Zen-i dünyāya: Zen-i gerdūna SÖ2. 
19 oldı: olup SÖ2. 
20 Ħurşįd’in Feraĥşād: Ħurşįd ü Feraħşād SÖ2. 
21 gülşen: rūşen SÖ1, MK. 
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Sebeb-i Teǿlįf-i Vaśf-ı Zenān ve Taǿrįf-i Maĥbūbehā-yı Devr -i Zamān22 

Nesįm-i śubĥ veş bir niçe yārān 
İrişdi külbe-i aĥzāna ol ān23 

Nice yārān žarįf ü nükte-dānlar 
Güşāde-diller ü şūrįde-cānlar 

SaǾādetle gelüp oturdılar çün24 
Müşerref itdiler ġam-ħānem ol gün 

Biri fetĥ-i kelām idüp hemān-dem 
Didi böyle n’olur durmaķdan epsem25 

25  Geliñüz żāyiǾ olmadan bu eyyām26 
ǾAlā-raġm-ı Ǿadū nūş idelüm cām 

Çün andan bu cevābı itdiler gūş27 
Ħum-ı mey gibi dilden eyleyüp cūş28 

Hemān-dem ķıldılar bir Ǿālį śoĥbet 
Nice śoĥbet ki oldı reşk-i cennet 

Pür idüp cām-ı bezm-i dil-güşāyı 
Çeküp rez duħterin sürdük śafāyı 

Gehį alup ele cung u cerįde29 
Oķındı nice inşā vü ķaśįde 

30  Gehį eşǾār-ı źevķ-āmįz oķındı30 
Gehį ebyāt-ı şehr-engįz oķındı 

Hemān-dem kim oķındı şehr-engįz 
Didi bir ehl-i bezm-i źevķ-āmįz31 

Ki ey yārān-ı zen-bāzān-ı devrān 
                                                      
22 Sebeb-i Teǿlįf-i Vaśf-ı Zenān ve Taǿrįf-i Maĥbūbehā-yı Devr-i Zamān: Sebeb-i Teǿlįf-i 
Vaśf-ı Zenān ve Maĥbūbehā-i Devr-i Zamān SÖ1, MK; Sebeb-i Teǿlįf-i Evśāf-ı Zamān ve 
Maĥbūbehā-i Devrān B. SÖ1 10a-10b, 12a, SÖ2 17b-18a, B 239a-240a, MK 23a-24a, L 121-
124. 
23 aĥzāna: aħzāna SÖ1, SÖ2, B. 
24 gelüp: geçüp SÖ2, MK. 
25 durmaķdan: ŧurmaķda SÖ2. 
26 żāyiǾ: žāyiǾ SÖ1, MK. 
27 Çün: Çü B. 
28 Ħum: Ħūn B. 
29 cung: çöng L. 
30 eşǾār-ı: eşǾār u SÖ1 
31 bezm-i źevķ-āmįz: źevķ u şevķ -āmįz B. 
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Esįrān-ı şehen-şāhān-ı ħūbān32 

Ne ŧarz-ı ħūb olur bu vaśf-ı ħūbān33 
Oķınduķca śafālar kesb ider cān 

N’olaydı ey muśāĥibler n’olaydı 
Ki zenler de cihānda vaśf olaydı34 

35  Nitekim vaśf-ı maĥbūbān-ı Ǿālem 
Zenān evśāfı da oķınsa her dem 

Nitekim añılur ħūblar cihānda 
N’ola zenler añılsa her zamānda35 

Güzellerdür viren ħod dehre zįnet 
Śanemler yā niçün virmeye śūret 

Şular kim źevķ ķaydını yimişler 
Hemįn maĥbūb u maĥbūbe dimişler 

Pes eyle olsa ey yār-ı güzįnler36 
Niçün yār olmayalar nāzenįnler 

40  Çü gūş itdiler andan bu ħiŧābı  
Biri daħi aña virüp cevābı37 

Didi bu söz ki buyurduñ sen ey yār 
Müveccehdür nitekim rūy-ı dildār38 

Zen ü maĥbūbı olmasa zamānuñ 
Ĥaķįķat nesi var idi cihānuñ 

Ħuśūśā aramızda ola şāǾir 
Fen-i eşǾārda üstād-ı māhir 

MaǾānį kānınuñ gevher-şiǾārı 
Zen-i nažmuñ sözi dür gūşvārı39 

45  Ne müşkil beyt olurs’itmez teǿessüf 
MaǾānįnüñ ider bikrin taśarruf 

                                                      
32 ħūbān: devrān SÖ1. 
33 33. ve 52. beyitler arasındaki beyitler SÖ1’de yok. 
34 Ki zenler de cihānda vaśf olaydı: Zenān için de şehr-engįz olaydı B. 
35 zenler: zenler de B, MK.  
36 eyle: öyle SÖ2 
37 aña virüp: virüp aña B.  
38 nitekim: niteki MK; dildār: دوار B. 
39 sözi dür: sözidür MK. 
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Gelüñ kim eyleyelüm aña ibrām40 
Nice ibrām idelüm muĥkem iķdām 

Umaruz sözümüzden çıķmaya ol41 
Ola maķśūdumuz yanında maķbūl42 

İdüp bu ittifāķı cümle yārān 
Didiler baña ey yār-i suħan-dān 

Derūnuñdur devāt-ı pür-maǾānį43 
Lisānuñdur anuñ kilk-i beyānı 

50  Sözüñdür nev-Ǿarūs-ı ħūb-sįret 
Çü meşşāŧa virürsin aña zįnet44   

Bugün mülk-i suħan sulŧānısın sen 
Görenler genc-i nažmuñ dirler aĥsen45  

Ķabā-yı medĥüñi geydür zenāne 
K’olalar ehl-i beyt içre nişāne46 

Bu sözi çün didiler baña anlar 
Didüm ben anlara ey yār-i cānlar47 

Sözüñüz başumuñ üstine ammā 
Bu medĥi eylemeñ benden temennā48 

55  Ki bende yoķ o deñlü ķuvvet-i ŧabǾ 
Ne diyem olmayıcaķ vüsǾat-i ŧabǾ49  

Ne miķdārı ola bu ben gedānuñ50 
Ki vaśśāfı olam ĥūr-ı cinānuñ51 

Suħan mülkinde beglik eylemekden 
Bu yigdür kim hemān ħāmūş olam ben52 

                                                      
40 Gelüñ kim: Gelüñüz SÖ2, MK, L. 
41 çıķmaya: çıķmayup MK, L, ķılmayup/ ķalmayup (kenarda “çıķmayup”) SÖ2.  
42 maķbūl: maĥśūl (kenarda “maķbūl”) SÖ2, B, MK. 
43 devāt-ı: devā-yı (kenarda “devāt-ı”) SÖ2. 
44 Bu beyit MK’de yok. 
45 Bu beyit MK’de yok. 
46 K’olalar : Ki ola B, Bu beyit MK’de yok. 
47 anlara: aña SÖ1, MK. 
48 eylemeñ: eylemem L. 
49 Bu beyit SÖ1 ve MK’de yok. 
50 Ne miķdārı: istiǾdādı (kenarda “ne miķdārı”) SÖ2; bu ben: bunda SÖ2, L. Bu beyit SÖ1 ve 
MK’de yok.  
51 olam: ola B. 
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İşitdiler çü benden bu kelāmı 
Didiler böyle dimek hįç revā mı 

Senüñle hem-dem ü hem-rāz olavuz 
Niçün geçmeye saña bu ķadar söz53 

60  Sözümüz śıma luŧf it söz güherdür 
Göñül yap kim göñül yapmaķ hünerdür54 

Budur senden murād olan hemānā 
Ki luŧfuñdan bizi eyle tesellā55 

Bu gūne nice sözler söylediler 
Muĥaśśal yine iķdām eylediler56 

Çü gördüm bu işi maķbūl degüldür 
Ki sözlerin śımaķ maǾķūl degüldür 

El urup ħāme-i Ǿanber-feşāna 
Hemān-dem başladum vaśf-ı zenāna 

65  Berāy-ı ħāŧır-ı yārān-ı zen-bāz 
Zenān evśāfına ķıldum ser-āġāz57 

Der-beyān-ı Medĥ-i Zenān58 

Ser-Ħayl-i Zenān Śaçlı Zamān59 

Biri maĥbūbenüñ Śaçlı Zamān’dur 
Ķatı çoķ başlu fettān-ı cihāndur60 

Zamāne gibi cevvār u sitem-kār 
Śaçınuñ śaġışı Ǿāşıķları var 

Alur dil kişverinden zülfi bācı 
Beni başdan çıķardı eñse śaçı61 

                                                                                                                             
52 Bu beyit SÖ1 ve MK’de yok. 
53 Bu beyit SÖ1 ve MK’de yok. 
54 Bu beyit SÖ1 ve MK’de yok. 
55 bizi eyle: murād olan SÖ1, MK. 
56 Bu beyit SÖ1 ve MK’de yok. 
57 evśāfına: āġāzına SÖ2, L. 
58 Bu başlık yalnız B’de var. 
59 B.’de başlık yok.  SÖ1 12a, SÖ2 18a-18b, B 240a, MK 24a, L 124. 
60 başlu: yaşlu SÖ1, metinde “başlu” kenarda “yaşlu” SÖ2, L. “Çok başlu (ziyâde-ser)” 
deyimi hakkında bilgi için bk. (Çetinkaya, 226-45). 
61 eñse: iki SÖ1, L.  
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Bāġ-ı Ĥüsnüñ Zeyni Penbe ǾAynı62 

Birisi Penbe ǾAynı bir semen-ber 
Teni mānend-i penbe nāzük ü ter63 

70  Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli 
Dehānı çeşme-i āb-ı zülāli 

Didüm gel sįneme didi o dildār64 
Od ile penbenüñ ne oyını var 

Nigār-ı Ġonçe-Fem Ķız ǾAlem65 

Birisi Ķız ǾAlem bir ħūb-māye66 
Yaraşur aña ħurşįd olsa dāye67 

Śaçı dil bāġınuñ zülf-i nigārı 
Gelincik çiçegidür śan Ǿiźārı 

Zen-i meşhūredür gerçi o fettān 
Dem-i vuślatda ammā kim ķızoġlan 

Serv-i Ħırām Müdām-ı Gül-Endām68 

75  Birisi de Müdām-ı bį-vefādur 
Be-ġāyet ehl-i cevr ü pür-cefādur 

Ŧolular içmege bezm-i śafāda 
Olupdur keǿs-i nāfı cām-ı bāde 

Serįr-i Ǿişvenüñ şāh-ı be-nāmı69 
Şarāb-ı şįvenüñ mest-i müdāmı 

 

 

                                                      
62 Bāġ-ı Ĥüsnüñ Zeyni Penbe ǾAynı: Penbe ǾAynı MK, SÖ1 ve B’de başlık yok. SÖ1 12b, 
SÖ2 18b, B 240b, MK 24a L 124. 
63 mānend-i penbe: penbe miŝāli B. 
64 sįneme: Metinde “sįneme” kenarda “sįneye” SÖ2; Didüm gel sįneme: Baña yār ol didüm B. 
65 Nigār-ı Ġonçe-fem Ķız ǾAlem: Ķız ǾAlem MK, SÖ1 ve B’de başlık yok. SÖ1 12b, SÖ2 
18b, B 240b, MK 24b, L 124-125. 
66 Ķız : Ķızum SÖ1; ǾAlem: ǾĀlem (kenarda “ǾAlem”) SÖ2. 
67 olsa: ola SÖ1. 
68 Serv-i Ħırām Müdām-ı Gül-endām: Müdām-ı Gül-endām MK, SÖ1 ve B’de başlık yok. 
SÖ1 13a, SÖ2 18b, B 240b-241a, MK 24b, L 125. 
69 Serįr-i: Serįri (kenarda “Serįr-i”) SÖ2. 
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Revnaķ-ı Deyr-i ǾĀlem Dįvāne Meryem70 

Biri Dįvāne Meryem’dür zenānuñ 
Śaçı zencįrine bend oldum anuñ71 

N’ola dirsem aña rūĥ-ı muśavver72 
Sözi ölmişlere cānlar baġışlar73 

80  Güzellik deyrinüñ ǾĪsį-demidür 
Siyeh zülfi baħūr-ı Meryem’idür 

Māh-ı Zamāne Debbāġ Ķızı Ħāŧımāne74 

Biri debbāġ ķızı ħūb-ı zamāne75 
K’anuñ adına dirler Ħāŧımāne 

Melekdür ol śanem yāħod perįdür 
K’anuñ ay ile gün ħāk-i deridür 

N’ola geysem anuñ’çün egnüme post 
Yeter çün Ǿāşıķa bir dost bir post 

Zen-i Pür-Zįnet Cennet-i Ĥūrį-Śıfat76 

Birinüñ nāmı Cennet laǾli kevŝer 
Ħudā itsün anı baña müyesser 

85  N’ola beñzetsem anı ĥūr-ı Ǿįne 
Cemāli ŧaǾn ider ħuld-ı berįne 

Kimüñle ĥaşr olursa ol ķıyāmet 
Cihān içinde olur ehl-i cennet77 
 
 
 

                                                      
70 SÖ1 ve B’de başlık yok. SÖ1 12b, SÖ2 18b-19a, B 241a, MK 24b, L 125. 
71 Śaçı zencįrine bend oldum anuñ: Ki dil zencįrine bend oldı anuñ B. 
72 N’ola dirsem aña rūĥ-ı muśavver: Nice meyl itmesün aña dil [ü] cān B. 
73 Sözi ölmişlere cānlar baġışlar: Olur yüzin gören kāfir müselmān B. 
74 Māh-ı Zamāne Debbāġ Ķızı Ħāŧımāne: Debbāġ Ķızı Ħāŧımāne MK. SÖ1 ve B’de başlık 
yok. SÖ1 13a, SÖ2 19a, B 240b, MK 24b, L 125. 
75 Debbāġ: طباغ B. Arapça “debbāġ” kelimesinin Türkçe zebanzedi ŧabaķ (طباق) şeklindedir. 
76 Zen-i Pür-Zįnet Cennet-i Ĥūrį-Śıfat HD (=Hazırlayanın düzeltmesi): Zen-i Pür-Zįnet 
Cennet-i Meh-Śūret SÖ2, L; Cennet-i Ĥūrį-Śıfat MK. SÖ1 ve B’de başlık yok. SÖ1 13a, SÖ2 
19a, B 241a, MK 24b-25a, L 126. 
77 olur: oldur SÖ1, B, MK.  
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Zen-i Bį-Hem-tā Kemāl Ķızı Hümā78 

Biri daħi Kemāl ķızı Hümā’dur79 
Kemāl ile güzel bir meh-liķādur 

Şebįh olalı zülfi leyl-i ķadre 
Cemāl-i bā-kemāli döndi bedre 

Ola bir gün diyü rūzį viśāli80 
Sever ehl-i kemāl o meh-cemāli 

Nigār-ı Cefā-Pįşe Burġucı-zāde ǾĀyişe81 

90  Birisi Burġucı-zāde nigāruñ 
Adı ǾĀyişe’dür ol şįve-kāruñ 

Semen-sįmā güzel ġonçe-dehendür 
Gül-i raǾnāleyin nāzük-bedendür 

Deler burġu gibi baġrum o dil-ber 
Cihān içre bañadur cevri ekŝer 

Nigār-ı Mevzūn Paşa Hātūn82 

Birisi bir güzeldür nāmı Paşa 
Olur ĥayrān iden anı temāşā83   

Melekdür ol perį śūretlü bį-şek84 
Meh aña bir ķamer adlu kenįzek85 

95  Odur ħayl-i zenāna şimdi ser-dār 
Ķul olurdı göreydi anı ħünkār86 
 
 

                                                      
78 Zen-i Bį-Hem-tā Kemāl Ķızı Hümā: Kemāl Ķızı Hümā MK. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 13b, 
SÖ2 19a, B -, MK 25a, L 126. 
79 daħi: deli (kenarda “daħi”) SÖ2. 
80 rūzį: rūz (kenarda “rūzį”) SÖ2. 
81 Nigār-ı Cefā-pįşe Burġucı-zāde ǾĀyişe HD: Nigār-ı Cefā-pįşe Burġucı Ķızı ǾĀyişe SÖ2, L; 
Burġucı-zāde ǾĀyişe MK. SÖ1 ve B’de başlık yok. SÖ1 13b, SÖ2 19a, B 240b, MK 25a, L 
126. 
82 Nigār-ı Mevzūn Paşa Ħātūn: Paşa MK, SÖ1’de başlık yok. SÖ1 13b, SÖ2 19b, B -, MK 
25a, L 126-127. 
83 iden anı: anı iden SÖ1, MK. 
84 bį-şek: bişek L. 
85 adlu: atlu SÖ1. 
86 ħünkār: ħūnkār SÖ1. 
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Maĥbūbe-i Yegāne Mumcı Ķızı Fāŧımāne87 

Birisi Mumcı ķızı Fāŧımāne88 
Kül oldum Ǿaşķı ile yane yane 

Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i deycūr 
Ten-i zįbāsı gūyā şemǾ-i kāfūr 

Alup benden beni dįvāne ķıldı 
Cemāli şemǾine pervāne ķıldı 

Ķaśśāb ǾAynısı89 

Biri Ķaśśāb ǾAynısı nigāruñ 
Ķulı ķurbānıyam ol ġamze-kāruñ 

100  Dem-i Ǿuşşāķını dökmege her gāh 
Zenaħdānında ķazmış ġamzesi çāh90 

Gireydi bir gice ķoynuma Ǿuryān 
Vireydüm cān ķuzusın aña ķurbān91 

Ħurşīd-i Enver Küçük Ķamer92 

Biri Küçük Ķamer bir şūħ-ı dil-bend 
Ķamer devrinde yoķdur aña mānend 

Ruħ-ı zįbāsını müşgįn külāle93 
İĥāŧa eylemiş māhı çü hāle  

Yüzinde pįçe gördükce hemānā 
Ŧutuldı śanuram māh-ı şeb-ārā 

 

 

                                                      
87 Maĥbūbe-i Yegāne Mumcı Ķızı Fāŧımāne: Mumcı Ķızı Fāŧımāne MK. SÖ1 ve B’de başlık 
yok. SÖ1 14a, SÖ2 19b, B 241b, MK 25a-25b, L 127. 
88 Fāŧımāne: Ħātimāne SÖ1. 
89 Ķaśśāb ǾAynısı: Ķaśśāb ǾAynı MK, Kasab Aynısı L. SÖ1 14a, SÖ2 19b, B -, MK 25b, L 
127. 
90 Zenaħdānında: Zenaħdānından (kenarda “Zenaħdānında”) SÖ2. 
91 Vireydüm: Virürdüm (kenarda “Vireydüm”) SÖ2, L. 
92 Ħurşįd-i Enver Küçük Ķamer: Küçük Ķamer MK. SÖ1 ve B’de başlık yok. SÖ1 14a, SÖ2 
19b, B 241a, MK 25b, L 127. 
93 Ruħ-ı: Ruħı B. 
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ǾĀşıķ-Küş ü Cefā-Pįşe Ŧavuķcı Ķızı ǾĀyişe94 

105  Biri Ŧavuķcı ķızı ǾĀyişe-nām95 
Anuñ āluftesidür ħāś ile Ǿām 

Odur bāġ-ı cināna ķumrį-i cān96 
Ki ħalħāl olmış aña ŧavķ-ı gerdān97 

Nice sevmeyeyin ol şįve-kārı 
Teni aķ pakçadur yumurda vārį 

Nigār-ı Pür-Sitem Derzį Ķızı ǾĀlem98 

Nigāruñ biri derzį ķızı ǾĀlem99 
Anuñ āvāresidür ħalķ-ı Ǿālem100 

Cemāli āftāb-ı Ǿālem-ārā 
Hilāl-ebrū cebįni māh-ı ġarrā 

110  Nažįri yoķ nigār-ı dil-sitāndur 
Velį Ǿālem gibi nā-mihr-bāndur 

Žarįfe-i Zamāne Ŧurremāne101 

Birisi Ŧurremāne bir lebi ķand 
Kim oldur ŧūŧį veş şūħ u şeker-ħand102 

N’ola ruħsārına āyįne dirsem 
Dehānı ŧūŧį-i gūyā vü ħoş-dem 

Žuhūr idelden ol yār-i perįşān 
Esįr-i ŧurre-i ŧarrārıdur cān103 

 

                                                      
94 ǾĀşıķ-küş ü Cefā-pįşe Ŧavuķcı Ķızı ǾĀyişe: Ŧavuķcı-zāde ǾĀyişe MK, SÖ1 ve B’de başlık 
yok. SÖ1 14b, SÖ2 19b, B 241b, MK 25b, L 128. 
95 Ŧavuķcı Ķızı: Ŧavuķcı-zāde SÖ1, MK, L. 
96 cināna: cinānda SÖ1. 
97 aña: - SÖ1. 
98 Nigār-ı Pür-Sitem Derzį Ķızı ǾĀlem: Derzį Ķızı ǾĀlem MK. SÖ1 ve B’de başlık yok. SÖ1 
14b, SÖ2 19b-20a, B 241a, MK 25b-26a, L 128. 
99 Nigāruñ biri derzį ķızı ǾĀlem: Birisi derzį ķızı nāmı ǾĀlem B. 
100 Anuñ: Ki anuñ B. 
101 Žarįfe-i Zamāne Ŧurremāne: Ŧurremāne MK. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 14b, SÖ2 20a, B -, 
MK 26a, L 128. 
102 ħand: ķand SÖ1. 
103 ŧurre: ŧūŧį SÖ1. 
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Māh-ı Sipihr Mihrį-i Bį-Mihr104 

Perį-peykerlerüñ birisi Mihrį 
Ħacil eyler yüzi māh-ı sipihri105 

115  Didüm itseñ baña olmaz mı şefķat 
Didi bilmem nedür mihr ü maĥabbet 

Eli degse eger cevr ü cefādan 
Añardı ben ķulın mihr ü vefādan 

Zenānuñ Teźerv-i Zįbāsı Bihzād Hümāsı106 

Biri Bihzād Hümāsı’dur kim ol yār107 
Olupdur bāġ-ı ĥüsne kebk-reftār 

Hevā-yı zülf-i müşg-āmįzi anuñ108 
Uçurmışdur ķarārını hümānuñ 

Kime hem-ser olursa ol māh-ŧalǾat109 
Ķonar ol kişinüñ başına devlet 

Sürūr-ı Sįne Süglün Emįne110 

120  Biri Süglün Emįne bir perį-rū111 
Bulınmaz aña beñzer bir melek-ħū 

Yürise nāzile kebk-i derį vār 
Gören anı śanur uçar perį vār 

Nice sevmeyeyin ol boyı servi 
Feżā-yı şįvenüñ oldur teźervi112 

                                                      
104 Māh-ı Sipihr Mihrį-i Bį-Mihr: Mihrį MK. SÖ1 ve B’de başlık yok. SÖ1 15a, SÖ2 20a, B 
241b, MK 26a, L 128-129. 
105 Ħacil eyler yüzi māh-ı sipihri: Kenarda “Ħacil eyler felekde māh u mihri” MK. 
106 Zenānuñ Teźerv-i Zįbāsı Bihzād Hümāsı: Bihzād Hümāsı MK. SÖ1 ve B’de başlık yok. 
SÖ1 15a, SÖ2 20a, B 241b, MK 26a, L 129. 
107 Bihzād: Bihzāt B. 
108 Hevā-yı zülf-i müşg-āmįzi: Hevā-yı müşg-āmįzi MK. 
109 hem-ser: hem-rāh B. 
110 Sürūr-ı Sįne Süglün Emįne: Sürūr-ı Sįne Sülün Emįne SÖ2, L; Süglün Emįne MK. SÖ1 - . 
Kâmûs-ı Türkî’de “sülün” yok, madde başı olarak “süglün” vardır. Burada “süglün”, “Fārsį’de 
teźerv dinilen güzel bir av ķuşı ki yābān ħorūsı, ŧavuġı da dinür.” (Şemseddîn Sâmî 1317: 
748) şeklinde açıklanmıştır. Sözcüğün, hem MK ve SÖ1 nüshalarında hem de Kâmûs-ı 
Türkî’de “süglün” şeklinde yer almasının yanı sıra, metnin birinci mısraında vezne daha 
uygun olması sebebiyle burada “süglün” tercih edilmiştir. SÖ1 15a, SÖ2 20a-20b, B -, MK 
26a, L 129. 
111 Süglün: Sülün SÖ2, L. 
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Nigār-ı Lāle-Ħad Rāħime-i Dırāz-Ķad113 

Biri bir sįm-tendür Rāĥime-nām 
Uzun boylu güzeldür ol dil-ārām 

Düşicek ana raĥmine o meh-rū 
Didiler ŧoġıcaķ bį-raĥm olur bu114 

125  İle luŧf u vefāsı gerçi çoķdur115 
Velį ben ķulına hįç raĥmı yoķdur 

Nihāl-i Ħoş-Ħırām Mevzūn-ı Gül-Endām116 

Birisi bir sehį-ķad adı Mevzūn 
Śalınsa nāzile çün serv-i mevzūn117 

N’ola gögsine dirsem gülşen-i cān 
Dü pistānı iki nārenc-i bustān118 

Yañaġı lāle-i gül-gūn olupdur 
Dehānı ġonçe-i mevzūn olupdur 

Zen-i Bį-Hem-tā Muħsine-i Raǿnā119  

Biri cercer120 ķızıdur Muĥsine-nām 
Cihān olmışdur anuñ emrine rām 

130  İder Ǿuşşāķına her gāh ħışmı 
Ķıya baķıcıdur ġāyetde çeşmi 

Söze geldükde ol yār-i gül-i ter121 
Anuñ yanında bülbül cır cır122 öter 

                                                                                                                             
112 Feżā: Ķażā SÖ1, SÖ2; teźervi: tezervi SÖ2, MK. 
113 Nigār-ı Lāle-ĥad Rāĥime-i Dırāz-ķad: Rāhime MK. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 15b, SÖ2 
20b, B 242a, MK 26a, L 129. 
114 Didiler: Diler B. 
115 luŧf: mihr SÖ1. 
116 Nihāl-i Ħoş-ħırām Mevzūn-ı Gül-endām: Sehį-ķad Mevzūn MK. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 
15b, SÖ2 20b, B -, MK 26b, L 129-130. 
117 serv-i: servi SÖ1. 
118 nārenc-i: nārencį SÖ1. 
119 Zen-i Bį-hem-tā Muĥsine-i RaǾnā: Cercer Ķızı Muĥsine MK. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 15b, 
SÖ2 20b, B 242a, MK 26b, L 130. 
120 SÖ1’de ( ْجَرْجَر) şeklinde harekelidir. 
121 geldükde: geldükce SÖ1. 
122 SÖ1’de ( ْجِرْ  جِر) şeklinde harekelidir. 
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Perį-i Ĥüsne Māh Yaǿnį ǾAynį Şāh123 

Biri Mosķov nigārı nāmı ǾAynį 
Kim oldur ĥūr-ı Ǿįnüñ nūr-ı Ǿaynı 

Güzellikde mehi Ǿaynına almaz 
Hilāli ķaşı kirpügine śaymaz 

Şu dem kim nāmı anuñ ǾAynį olmış 
Lebi āb-ı ĥayātuñ Ǿaynı olmış 

Yār-i Bį-Vesįle Elleri Güzel Cemįle124 

135  Birisi elleri güzel Cemįle 
Ki beñzer ĥüsnile ĥūr-ı cemįle 

Nice irsün meh anuñ pāyesine 
Ki śu ķoymaġa degmez ayasına 

Beni yad idüp eyler illeri yād 
Elinden ol nigāruñ dād u feryād125 

Kebk-i Pür-Hū Ķurķ Hümā126 

Biri[si] Ķurķ Hümā bir yār-i ŧannāz127 
Kebūter sįnelü kebk-i derį-nāz128 

Anı śayyādlar śayd idebilmez 
Ki yüksek uçar ol oķıya gelmez 

140  Benümle olmaduġı sįne-be-sįne129 
Bu kim inmez hemān rūy-ı zemįne 

Nigār-ı Nāzenįn Ķamer-i Zühre-Cebįn130 

Perį-peykerlerüñ biri Ķamer Şāh 
İñen raǾnā güzeldür ol yüzi māh131 

                                                      
123 Perį-i Ĥüsne Māh YaǾnį ǾAynį Şāh: Mosķovį ǾAynį MK. SÖ1 -, SÖ2 20b, B 242a, MK 
26b, L 130. 
124 SÖ1 - . MK’de yalnızca başlık var. SÖ2 21a, B 242a, MK 26b, L 130. 
125 dād u: dād B. 
126 Ķurķ: Ķurda SÖ2, L. SÖ1 ve MK’de yok. SÖ2 21a, L 131. 
127 Biri[si] Ķurķ Hümā: Biri Ķurda Hümā SÖ2, L. 
128 derį-nāz: der-i bį-nāz (kenarda “derį-nāz”) SÖ2; deri-naz L. 
129 olmaduġı: olduġı L. 
130 SÖ1 ve MK’de yok. SÖ2 21a, B 242b, L 131. 



Ülkü ÇETİNKAYA 

 

258

Ǿİźārında olan reng-i sefįdāc 
Mehįn Bānū-yı devrāndan alur bāc 

Śaçı şeh-bāl-i perį zülfi pür-çįn 
Ķamer-ruħdur meger kim ol büt-i Çįn132 

Nigār-ı Ĥalįme Küpeli Ķızı Kerįme133 

Birisi Küpeli ķızı Kerįme 
Teni aķlıķda beñzer ħām sįme134 

145  Yüzine virmek içün zįb ü zįver 
Ŧaķınur ķulaġına küpe-i zer 

Bize bir gice śayd olmaz o ġarrā 
Ķoçılur güpegündüz ġayra ammā135 

Ķavm-i Nisānuñ Aǿžamı Ħˇāce Ķızı Şemį136 

Biri Ħˇāce ķızı nāmı Şemį’dür137  
Bilüm iki büken anuñ ġamıdur138 

Eger fetĥ olmaz ise vaślı bābı139 
Yazılmaz göñlümüñ hergiz kitābı140 

Eger ben daǾvet itsem gelmez ol māh 
Varur oķınmaduġı yire her gāh141 

Cān-ı Zen-Bāre Laǿl-Pāre142 

150  Birisinüñ de nāmı LaǾl-pāre 
Ķatı göñüllüdür çün seng-i ħāre 

                                                                                                                             
131 İñen raǾnā güzeldür ol yüzi māh: Ķaraķulluķcısıdur ĥüsninüñ māh B. (Benzer mısra için 
bk. metindeki 171. beyit); İñen: İken L. 
132 kim: ki SÖ2, L; büt: pür B. 
133 SÖ1 ve MK’de yok. SÖ2 21a, B 242b, L 131. 
134 aķlıķda: aķlıķdan (kenarda aķlıķda) SÖ2. 
135 Ķoçılur güpegündüz: Güpegündüz ķoçılur B. 
136 Şemį: شيمی (kenarda “Şemį”) SÖ2. SÖ1 ve MK’de yok. SÖ2 21b, B 242b, L 131-132. 
137 Şemį: شيمی (kenarda “Şemį”) SÖ2. 
138 Bilüm iki büken: Bilüm büken iki (kenarda “Bilüm iki büken”) SÖ2.  
139 vaślı: viśāl (kenarda “vaślı”) SÖ2. 
140 göñlümüñ: göñlüm (kenarda “göñlümüñ”) SÖ2. 
141 gāh: kār (kenarda “gāh”) SÖ2. 
142 zen-bāre (HD. bk. 8. dipnot): zen-pāre SÖ2, L. SÖ1 ve MK’de yok. SÖ2 21b, B 242b, L 
132. 
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Dehānı ĥoķķa-i yāķūt-ı aĥmer 
Leŧāfetde dişi dür sözi gevher143 

N’ola cāndan olursam mübtelāsı144 
Ki laǾli gösterür mercān duǾāsı145 

Bāǿiŝ-i Āh u Vāh Zülfį Ķızı Selįm Şāh146 

Biri Zülfį ķızı nāmı Selįm Şāh147 
Yitirdüm Ǿaķlumı zülfin görüp āh 

Yüzine zįver içün n’ola her ān 
Zülüflükler ŧaķınsa ol perį-şān148 

155 Zenān içre nažįri yoķ güzeldür 
Müzellef bir nigār-ı bį-bedeldür 

Nigār-ı Bį-Bedelce Sāz-Zen Eglence149 

Biri sāzendedür Eglence nāmı 
Gezer gūşe-be-gūşe her maķāmı 

Eline alduġınca nāzile çeng 
İder çengine gökde Zühre āheng 

Biri Ǿāşıķ geçinürdi o yāre 
Çalup tįġile ķıldum çār-pāre 

Kebk-i Nāzenįn Aķ Gügercin150 

RebįǾa’dur birisi bir büt-i Çįn 
Laķab olmışdur aña Aķ Gügercin151 

160  Yüzinden naķś irer bedr-i tamāma152 

                                                      
143 dür:  ّدُر dürr (kenarda  ْدُر “dür”) SÖ2. 
144 cāndan: dilden B. 
145 gösterür: götürür B. 
146 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. Zülfį: Zülfe SÖ2, زلف B, Zelfe L. SÖ1 17a, SÖ2 21b, B 

241b, L 132. 
147 Zülfį: Zülfe SÖ2, زلف B, Zelfe L. 
148 perį-şān: perįşān SÖ2, L. 
149 B ve MK’de yok, SÖ1’de başlık yok. SÖ1 17a, SÖ2 21b, L 132. 
150 Gügercin: Güvercin L, MK’de yok. SÖ1’de başlık yok.  SÖ1 17a, SÖ2 21b-22a, B 242b, L 
133. 
151 Gügercin: Güvercin L. 
152 irer: ider B. 
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Hevāsında uçar gök bir ĥamāme 

Eger cānum dilerse ķūt idinmek153 
İdinsün ġayrıya cüft olmasun tek154 

Şūħ-ı Dil-ārā Küçük Nisā155 

Biri Küçük Nisā bir şūħ u şengül156 
Śaçı sünbül beñi fülfül yüzi gül 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince 
Hemān öpe ķoçayidüñ doyınca157 

Kimi śorsañ anuñ efgendesidür 
Büyük küçük ölümli bendesidür 

Zen-i Mümtāz Hümā-yı Pür-Nāz158 

165  Bölükbaşı ķızı biri nigāruñ 
Hümā’dur nāmı ol ǾAźrā-Ǿiźāruñ159 

N’ola dirsem aña kebk-i dil-ārā160 
Hevāyį bir hümādur zülfi gūyā 

Olaldan ĥüsnile meşhūr-ı āfāķ161 
Bölük bölük gezer ardınca Ǿuşşāķ 

 

 

                                                      
153 dilerse ķūt: diler fevt (kenarda “dilerse ķūt”) SÖ2. 
154 ġayrıya: ġayre SÖ1, (kenarda “ġayrı”) SÖ2. 
155 Metinde “Ħurşįd-i Enver Küçük Ķamer” başlıklı (bk. 102. beyit) bölümün ilk mısra’ı “Biri 
Küçük Ķamer bir şūħ-ı dil-bend” ; “Şūħ-ı Dil-ārā Küçük Nisa” başlığı altındaki bölümün ilk 
mısra’ı ise “Biri Küçük Ķamer bir şūħ u şengül” şeklindedir. Burada tasviri yapılan kişinin 
adı veya lakabı başlıkta “Küçük Nisā” olarak geçmesine karşılık, metinde “Küçük Ķamer”dir. 
MK’de olmayan bu bölüm, SÖ1 ve SÖ2 nüshalarında yer almakla birlikte SÖ1’de başlık 
yoktur. Bu bilgilere göre, tasviri yapılan kişinin adı veya lakabının, ilk mısralardaki benzerlik 
de dikkate alındığında aslında “Küçük Nisā” olup, “Küçük Ķamer” şeklinde sehven 
tekrarlanmış olabileceği ihtimali ortaya çıkmaktadır. SÖ1 17b, SÖ2 22a, B 243a, L 133.  
156 Nisā (HD): Ķamer SÖ1, SÖ2, L. 
157 doyınca: ŧoyınca B. 
158 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 17b, SÖ2 22a, B 243a, L 133. 
159 Hümā’dur nāmı ol ǾAźrā-Ǿiźāruñ: Adı Ümmį durur ol ġamzekāruñ B. 
160 Bu beyit B.’de yok. 
161 Bu beyit B’de ikinci sıradadır. B’deki üçüncü beyit şöyledir: Çün ol künc-i odaya gelmez 
nihānį / Ķapuya çıķsa bārį görsek anı. 
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Yāsemen-Sįne Şįve Emįne162 

Biri Şįve Emįne bir žarįfe163 
Melek öykinmez ol cism-i laŧįfe164 

Bulınmazsa Ǿaceb mi aña hem-tā 
Kim oldur ĥüsnile mānend-i esmā 

170  Meger kim şįve-i perįdür ol māh 
Görinmez şįve eyler baña her gāh 

Aķ ǾĀlem165 

Birisinüñ de nāmı Aķ ǾĀlem 
Ķaraķulluķçısıdur māh-ı Ǿālem166 

ǾAceb mi ĥüsnile olursa meşhūr 
Bir aķ güldür cihān bāġında ol ĥūr 

Şu kim ol māha oldı hem-dem ü yār 
Cihān bezminde özge Ǿālemi var167 

Māh-ı Pür-Cefā Cihān-ı Bį-Vefā168 

Cihān dirler biri bir meh-liķādur 
Cihān gibi vefāsuz dil-rübādur 

175  Egerçi kim vefā gelmez cihāndan 
Velį geçmez göñül ol yār-i cāndan 

Benümle tek anuñ başı ħoş olsun169 
Cihān bayın ŧalāķ benden boş olsun 

 

 

 
                                                      
162 Yāsemen-sįne Şįve Emįne: Yāsemen-sįne Şįven Emįne SÖ2. MK’de yok, SÖ1’de başlık 
yok. SÖ1 17b, SÖ2 22a, B 243a, L 134. 
163 Şįve: Şįven (kenarda “Şįve”) SÖ2. 
164 cism-i: kenarda “cismi” SÖ2. 
165 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 18a, SÖ2 22a-22b, L 134. 
166 māh-ı Ǿālem: kenarda “māh u Ǿālem” SÖ2. 
167 bezminde: bāġında SÖ1, L. 
168 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 18a, SÖ2 22b, B 243a, L 134-135. 
169 Benümle: Benüm (kenarda “Benümle”) SÖ2; tek: hemān SÖ1. 
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Māh-ı Cihān Sulŧān-ı Zamān170 

Birinüñ Ermeni Sulŧān nāmı171 
Olupdur ħusrev-i ħāver ġulāmı 

Ruħ-ı gül-gūnesine bendedür gül172 
Śaçı şeb-dįzine āşüfte bülbül 

İdersem kūh-ı ġamda n’ola feryād 
Beni ol laǾli şįrin itdi Ferhād173 

Nigār-ı Bį-Bahāne ǾĀyişe-i Zamāne174 

180 Biri Çirmenlü ǾĀyişe bir āfet175 
Cihān Ǿayyāşıdur ol māh-ŧalǾat 

Egerçi kim degül şehrį o mehveş176 
Velį yoķ bu şehirde aña beñdeş177 

ǾAceb ol bį-vefāya n’eyledüm ben 
Mey-i vaślum dimiş aña içürmen 

Maĥbūbe-i Pākįze ǾĀyişe-i Dūşįze178 

Biri Ķız ǾĀyişe bir ħūb u raǾnā179 
Ǿİźārı ĥüsnile mānend-i ǾAźrā180 

Cihāna māder-i çerħ-i pür-aħter181 
Getürmedi bir anuñ gibi duħter 

185  Utanmayup ķulı olsam n’ola anuñ182 
Ki olmaz oġlı ķızı utananuñ 

                                                      
170 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 18a, SÖ2 22b, B 243a-243b, L. 134. 
171 Birinüñ: Biri SÖ1. 
172 bendedür: bende vü SÖ1. 
173 ol: o SÖ2, L ; laǾli: laǾl-i SÖ1, SÖ2. 
174 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 18b, SÖ2 22b, B 243b, L 135. 
175 Biri: Birisi SÖ1; Çirmenlü: Çırmanlu L. 
176 o: ol (kenarda “o”) SÖ2. 
177 beñdeş: beğdeş L. 
178 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok.  SÖ1 18b, SÖ2 22b-23a, B 243b, L 135. 
179 ħūb u: ħūb B. 
180 Ǿİźārı: Ǿİźār-ı (kenarda “Ǿİźār u” ve “Ǿİźārı”) SÖ2; mānend-i ǾAźrā: bir māh-ı ġarrā SÖ1, 
L. 
181 Cihāna māder-i çerħ-i pür-aħter / Getürmedi bir anuñ gibi duħter: Eger ķocabileydüm anı 
bir kez / Emerdüm leblerin çün duħter-i rez B. 
182 n’ola anuñ: ben anuñ SÖ1. 
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Kebk-i Dil-ārā Fersā Hümā183 

Birisi bir güzel nāmı Hümā’dur 
Dem-ā-dem menzili evc-i hevādur 

Ķamer-peyker melek-sįmā perį-nāz 
Güzeller içre mümtāz u ser-efrāz184 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-ārā 
Laķab anuñ’çün oldı aña Fersā 

Nigār-ı Pür-Füsūn Faħrį Ħātūn185 

Birisi bir reǿįsüñ ķızı Faħrį 
Śunar Ǿuşşāķa her dem zehr-i ķahrı186 

190  Olaldan gün gibi ol meh hüveydā 
Anuñla faħr idinür ķarı dünyā 

N’ola dirsem aña faħru’n-nisā’dur 
Güzellik baĥri içre Ķaydefā’dur187 

Nūr-ı Dįde Meryem-i Nāhįde188 

Birisi bir şeh-i Rūm adı Meryem 
Olupdur deyr-i dilde Ǿaşķı muĥkem 

Ķanı bir aña beñzer māh-peyker 
Hilāl-ebrūsı ŧāķ-ı ķaśr-ı ķayśer 

Ayaġı tozı ħalķuñ başı tācı 
Deger bir kerre ķoçmaķ Rūm ħarācı 

Muħaddere-i Zamān Müzeyyin Ķızı Mihmān189 

195 Biri daħi Müzeyyin ķızı Mihmān190 
Fedā olsun yolına baş ile cān 

İder ġam ħānesin rūşen çü kevkeb 
O meh her kime mihmān olsa bir şeb 

                                                      
183 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok.  SÖ1 18b, SÖ2 23a, B 243b, L 135. 
184 ser-efrāz: ser-firāz SÖ2. 
185 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. Faħrį: Ķumrį (kenarda “Faħrį”) SÖ2. SÖ1 19a, SÖ2 23a, 
B 243b, L 135-136. 
186 zehr-i: zehr ü SÖ1. 
187 Ķaydefā’dur: Ķayŧefā’dur ( kenarda “Ķaydefā’dur”) SÖ2. 
188 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 19a, SÖ2 23a, L 136. 
189 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. Müzeyyin: Müzeyyen L. SÖ1 19a, SÖ2 23a, B 244a, L 
136. 
190 Müzeyyin: Müzeyyen L. 
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Anuñ vaślı baña gerçi maĥaldür191 
Ķonuķ umduġını yimez meŝeldür 

Māh-ı Dil-Ħˇāh Selįm Şāh192 

Biri baķķāl ķızı nāmı Selįm Şāh 
Sözi ŧatlu güzeldür ol yüzi māh193 

N’ola meyl itsem ol serv-i revāna 
Lebi Ǿunnāb-ı terdür bāġ-ı cāna 

200  Ne ġam cevr itse baña ol vefāsuz 
Ki bal olmaz cihān içre belāsuz 

Sįm-Sįne Ķulaķ Emįne194 

Biri Ķulaķ Emįne bir dil-ārā 
Emįn-i şehr-i ĥüsn ü māh-ı ġarrā195 

Ķulaķ dinse Ǿaceb mi ol nigāra196 
Gümüş gibi ķolı aķ zülfi ķara197 

Gider Ǿaķlum görinse zülfi baġı198 
Beni öldürdi mengūşlı ķulaġı199 

Bānū-yı Zįbā ǾĀyişe-i Raǿnā200 

Biri śofrıcılar ǾĀyişe’sidür 
Dem-ā-dem Ǿįş ü Ǿişret pįşesidür201 

205 N’ola dirsem aña kebk-i derįdür202 
İki zülfi iki müşgįn peridür 

ǾAcāyib māyedür ol vuśla-i ter203 
Görenler türşesine aş yererler 

                                                      
191 vaślı: viśāli (kenarda “vaślı”) SÖ2. 
192 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 19b, SÖ2 23b, B 244b, L 136. 
193 yüzi māh: nūr-ı māh (kenarda “yüzi māh”) SÖ2. 
194 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 19b, SÖ2 23b, B 244a, L 137. 
195 ĥüsn ü: ĥüsn B. 
196 dinse: ŧutsa SÖ2, L ; dinilse B. 
197 aķ: aķdur SÖ1, SÖ2 (kenarda “aķ olması lāzım” notu var), B; ķara: tāze B. 
198 zülfi: śaçı B. 
199 mengūşlı: mengūş B. 
200 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 19b, SÖ2 23b, B 244a, L 137. 
201 Ǿįş ü Ǿişret: nāz u şįve SÖ2, L; nāz u Ǿişve SÖ1. 
202 Bu beyit B’de üçüncü sırada. 
203 Bu beyit B’de ikinci sırada. 
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Şāh-ı Ħūbān Ümmį Ħān204 

Biri ĥınnācı ķızı Ümmį Ħān’dur205 
Zenān içre o bir genc-i nihāndur206 

Göñüller almaġa āl ile maĥżā 
Yaķınmış ellerine al ĥınnā207 

Güzellikde nažįri yoķdur el-ĥaķ 
Şafaķ pāyine ĥınnā olsa elyaķ 

Māh-ı Ġarrā Ĥavvā-yı Zįbā208 

210  Nigār-ı meh-cebįnüñ biri Ĥavvā 
Melek-sįmādur ol bānū-yı raǾnā 

Ķaçan kim nāzile cevlān ider ol 
Cinān ŧāvūsını ĥayrān ider ol 

Gören olduġumı anuñla maĥrem209 
Śanur Ĥavvā’yile cemǾ oldı Ādem 

Bānū-yı Cefā-Pīşe Ŧopuķlı ǾĀyişe210 

Biri Ŧopuķlı ǾĀyişe zenānuñ 
Kim oldur şimdi Ǿayyāşı zamānuñ211 

Güzellik bādesin nūş eylemekde 
Ayaġını çeker yoķdur felekde212 

215  Egerçi baĥr-i ĥüsne āşnā çoķ 
Velį anuñ ŧopuġına çıķar yoķ 

 

                                                      
204 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. Şāh-ı Ħūbān Ümmį Ħān: Şah-ı Hûban Emi Han L. L’de 
“Emi” şeklinde okunan ve SÖ2’de امی şeklinde yazılan sözcük, SÖ1’de Ümmį مّیا  şeklinde 

harekelenmiştir. SÖ1 20a, SÖ2 23b, B 244a, L 137. 
205 Ümmį: Nāmı B. 
206 içre: içinde B ; o B. - 
207 Yaķınmış: Yaķınur SÖ1, L ; Ŧaķınur (kenarda “yakınur olması lāzım” şeklinde bir not 
var.) SÖ2. 
208 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 20a, SÖ2 23b-24a, L 137-138. 
209 maĥrem: hem-dem B. 
210 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 20a, SÖ2 24a, B 244b, L 138. 
211 zamānuñ: cihānuñ B. 
212 çeker: çeken L. 
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Ħātime-i Rengįn-Nāme213 

Egerçi yoķ zenāna ĥadd ü pāyān 
Velį bunlar durur maķbūl-i devrān 

Egerçi şehr içinde bį-bedel çoķ 
Velį bunlara beñzer bir güzel yoķ 

Zenān-ı Mıśr u Şām u mülk-i Ĥavrān214 
Olımaz bunlara ĥüsnile aķrān 

Güzellikde eger Leylā vü ǾAźrā 
Olımaz bunlara mānend ü hem-tā 

220 Ki bunlar şemǾ-i cemǾ-i pür-śafādur 
Dür-i yek-dāne-i tācü’n-nisādur 

Bularuñ bendesidür ħalķ-ı Ǿālem 
Cihānda olmasun bunlarsuz ādem 

Cemāli gülleri nāzük-ter olsun 
Aña sünbüllerinden zįver olsun 

Murādınca dönüp çerħ-i felekler 
Cihān durduķca dursun bu melekler 

ǾAzįzį gel sözüñi iħtitām it215 
Bu rengįn nāmeyi bunda tamām it216 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                      
213 MK’de yok. SÖ1’de başlık yok. SÖ1 20a-20b, SÖ2 24a, B 244b, L 138. 
214 Şām u: Şām SÖ1; Ĥavrān: devrān B. 
215 iħtitām: ihtimām L. 
216nāmeyi: nāme(y)i SÖ1, B. Bu beyitten sonra SÖ2’de “Nüviştem men įn-cā be-ħaŧŧ-ı ġarįb / 
Be “naśrun minallāhi ve fetĥun ķarįb” beyti yer almaktadır. Kenarda “Bu beyt Faħrį Beg 
[Fahri Bilge nüshası]’de yoķ.” şeklinde bir not vardır. Eserin veznine uymayan bu beytin 
sonradan eklenmiş olması muhtemeldir. Söz konusu beyit SÖ1, B, MK ve L’de yoktur. 
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